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بر زنده يک تن مــــباد چو کشور نباشـد تن من مبـــــــاد       بدين بوم و  
 ھمه سر به سر تن به کشتن دھيم        از آن به که کشور به دشمن دھيم
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 Literary - Cultural فرھنگی - ادبی

 
  ینيد فرزام حسيس: سندهينو

  فريد پرواز: فرستنده
  ٢٠١٤ جولای ٠٦

 

  استیتبارنامه رنج آدم» تسوسير«شعر 
 »تسوسيس رياني «ی از شعرھایاده يگز»  قشنگیدروغ ھا «ۀم ترجۀبه بھان» ی عبداللھیعل« با مصاحبه

  

 

 بلند و ی، منظومه ھایاجتماع - یاسيس یتسوس، ھم با كارھاي رۀ عاشقانین بود كه ھم خواننده با شعرھايا قصدم

  . او آشنا شودین با سوگ سروده ھايھمچن

 مختلف، ی، جنگ سرد، جنگ ھایاجتماع ،یاسي سیستم است، دوران تلاطم ھاين دوران قرن بيتسوس شاعر مھم ترير

، شعر ئیا، او در منظومه سرايبه باور منتقدان مھم دن.  استیبزرگ ی اجتماع- یاسيتسوس شاعر سير... كودتاھا و

 ی درخشانی نمونه ھایشعر ی در شعر و تمام گونه ھایوناني ید اسطوره ھاي و بازتولئیشعر كوتاه، شعر روا ،یشينما

  دارد

ن قاعده ي ھم از ایگريو ھر شاعر د تسوسي دارد كه ریستياليستانسي و اگزی وجودی دغدغه ھایاسيم س شك ھر آدیب

 ید، داوري بگویاسي دم دست سی تواند از دغدغه ھایا ميد يفقط با یاسيم ھر شاعر سئيكه بگو نيا. ستيبركنار ن

   استئیشه يكل شتابزده و

 نوشت و ی میاسي كه شعر سیشاعر: ن آنھايز معترض تريو نن شاعران جھان در عصر حاضر ي تریاسي از سیكي

از عشق . دا نكرديگاه تنزل پ چيل ھين دلي اش به ھمیگاه شعريداد و جا ی بود، اما شعار نمیسين نوع شعرنويمعتقد به ا

س ياني«:  غافل نبودیاجتماع  آنجا ھم از امری اش دارد، اما حتی كارۀك ھم در كارنامينوشت، شعر رمانت یھم م
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 از ئی توسط ترجمه ھای به زبان فارس٦٠ ۀل دھي و اوا٥٠ ۀدھ ران از اواخري كه در ایوناني، شاعرمعاصر »تسوسير

اد يھمچون زنده  یگري شد و بعدھا مترجمان كار بلد دیمعرف» یقاسم صنعو«و »  سپانلویمحمدعل« ،»احمد شاملو«

 از چند یاده يرا كه برگز»  قشنگیدروغ ھا« كتاب زي نراً ياخ. سراغش رفتند» یاحمد پور«و » اديدون فريفر«

 به. منتشر شده است» نيگل آذ« برگرداننده و توسط نشر  دری-یبه فارس» یعبداللھ یعل«تسوس است، يدفترشعر ر

 او به ی شعرھاۀاش و ترجم یتسوس، جھان شعري داشتم تا از رمصاحبه این شاعر و مترجم ين مناسبت با ايھم

ن ي نخستی را تا به امروز برایاديسندگان زيشاعران و نو  است ویلمانا متخصص زبان یعبداللھ. ديبگو  دری-یفارس

  .دي خوانیر مي را در زمصاحبهمشروح .  كرده استیش معرفيترجمه ھا ران توسطيبار در ا

 

ن يعلت ا. د زبان كمتر به سراغش رفته انی شود كه مترجمان فارسیم  محسوبی، جزو شاعران»تسوسيس رياني«

ران با يشعرش در ا  است، چرایتسوس در سطح جھان شاعر شناخته شده و مھميم كه ري دانیست؟ ميچ لهأمس

  استقبال مترجمان مواجه نشده است؟

شتر يتسوس بيتسوس شده باشد؟ تازه رير  شده كهی معرفیران به خوبي در ایكدام شاعر خارج. ستين طور نيبه نظرم ا

 گذاشته به یادير زيثأ تیقرار گرفته است و از قضا بر شعر معاصر فارس گر مورد توجهي دیارج شاعران خیارياز بس

 ی شاعران اجتماعیو حت  و چپ گرایشاعران انقلاب. ش و پس از انقلابي ما در پیاسي س– یبر شعر اجتماع خصوص

احمد «، »اديدون فريفر«، »پانلو سیمحمدعل«، »یقاسم صنعو « .زھا آموخته اندي چیليگر از او خي دیش ھايبا گرا

تسوس شعر ير  صفحه از١٠٠٠ك به ي نزداديدون فريفرفقط . مياز او شعر ترجمه كرده ا» یپور احمد«، من و »شاملو

 سخن و ۀ ترجمه كرده در مجلی ھم از ویخانلر یحت. اد شعر از او درآمدهيدر جنگ ھا و مجلات ھم ز. منتشر كرده

خوب  تسوس رايما با توجه به امكانات مان ر.  زبان ھا از اوینبوده استقبال فارس م كم ھمبه نظر.  آثارشۀبعد مجموع

  .مي شناسیم

 

  ست؟ير چيثأن تي ایت ھاينيق و عيد، مصاديران گفتي ایاسيس-یتسوس بر شعر اجتماعير ريثأاز ت

 ر شعر معاصر وجود دارد برم كه دی خصلت ھا نام می از برخ مختصراً یول.  توان نام بردی میادي زینمونه ھا

ت ينيآنچه در شعر معاصر به شعر ع. اند تسوس وارد شعرما شدهي به ری چشمۀ با گوش-ا ناخواستهي خواسته –و چه بسا 

 یدر حرف ھا«ما ي نیشنھادھاير ھمزمان از پيثأز تي خاص خود و نیخصلت ھا ی معروف است، سواءايا شعر اشيگرا 

، »پابلو نرودا«و ھمزمان از ) است ثرأ متیليلكه خيما ھم از رين(»  جوانیبه شاعرچند نامه «لكه در يو ر» هيھمسا

ن طور بخش يھم. تسوس را ھم در خود داردي از نگاه و نگرش ریرنگ ،»یاكوفسكيما«و » برشت«، »و پازياكتاو«

البته شاعران چپ  و تا امروز ٤٠ ۀ دھی ما از بعد از سال ھایاجتماع-یاسي در شعر سئیاز شعارگو زاني گرۀخلاق

 شود در ی من بارقه ھا را مشخصاً ي ایست ولي نینيع یمجال ذكر تمام نمونه ھا. تسوس ھستنديگرا وامدار شعر ر

وان يك«، »ئیايرج ضيا«، »ی خاوریتق«، »ی اھریكلاھ«، »یشمس لنگرود« ،» سپانلویمحمدعل «یشعرھا

رسول «، »یعباس رضايعل«، »زيرضا آبيعل«، »ئیدايشھرام ش«، »یچيرضا چا«، »اديدون فريفر« ،»قدرخواه

ن يد ايچ وجه تقلياد شده متفاوت است و منظورم به ھي ن شاعران به عناصريكرد ايالبته رو. ديگر ديو چند تن د» وناني

  . مختلفیاي اوست از زاویشنھادھايبلكه توجه به پ ست،يتسوس نيدوستان از ر

  

او »  آراگونیلوئ« كه ئیكند؟ تا جا ی مھم بدل می را به شاعریت كه وتسوس نھفته اسي در شعر رئی ھایژگيچه و

  ... داندین شاعر دوران ميرا مھم تر
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 مختلف، یسرد، جنگ ھا ، جنگی، اجتماعیاسي سیستم است، دوران تلاطم ھاين دوران قرن بيشاعر مھم تر تسوسير

 دوران ما باشد و ین شاعران اجتماعياز مھم تر یكيد يشا . استی بزرگی اجتماع- یاسيتسوس شاعر سير... كودتاھا و

، شعر یشي، شعر نمائیسرا ا، او در منظومهيبه باور منتقدان مھم دن. رقابل انكار استيات جھان غيادب راث او دريز مين

نوع .  داردی درخشانی نمونه ھای شعریشعر و تمام گونه ھا  دریوناني ید اسطوره ھاي و بازتولئیكوتاه، شعر روا

. شعر شاخصند سم و اسطوره دريز كاربرد خاص عناصر سوررئالي روزمره و نیدادھاي و روئیگرا تينياه او به عنگ

افت شاعرانه يز دري شود و نی مءنحو احسن اجرا  بهئیت گرايني ناب شعر مدرن است كه در آن عۀتسوس نمونيشعر ر

جانبه و   سازند ھمهی میرند و از او شاعري گی قرار م سرشار شاعرئیكنار انسان گرا نھا دري اۀھم. ع روزمرهياز وقا

  .جامع

 

ن شاعر ي ایاسي سی اوست؟ در واقع شعرھایاسي سیتسوس شعرھاي ریشعر ۀن بخش كارناميد مھم تري كنیفكر م

  ت دوچندانش دامن زده؟يمحبوب است كه به

ز ي نگاھش به عشق نیرد ولي گیم اش را در بری شعرۀ از كارنامیاعظم  او بخشی اجتماع- یاسيد شعر سي تردیب

ران امكان انتشار يا ز درخشانند كه درين» كاياروت/رهيمداين« عاشقانه اش به خصوص در كتاب یشعرھا خاص است،

 ی قدرتمندی فلسفیه ھاي اواخر عمرش درونمای شعرھا-برگرداندم  از آن را در دفترمئی من بخش ھا-ستي شان نۀھم

ك رمان قطور ھم در يداستان و   دویكي ترجمه كرد یوناني ھم بود و شعر جھان را به یوانمندالبته مترجم ت او. ھم دارند

  .طول عمرش نوشت

 

ف ي از توصیش كمتر اثريدر شعر ھا. ت داردي به روایدي شدۀ علاقیاست كه و نيد اي آیتسوس برميآنچه از شعر ر

 ی را چطور می ویگاه شعريجا ن منظريتِ موجود دارد، از اي واقعی به بازسازیديش شدي خورد، گرایچشم م به

  ن كرد؟ئيتوان تب

 ی بازسازی خورد ولو كمتر ولیم ف ھم در آن به چشمي توصی دارد ولیاگاه برجسته يت در شعرش جايبله، روا

 تش لزوماً يسا روا شاعران چه بۀد كه مثل ھمي گویت را بازمي از واقعیگريد تياو روا. ستميت را با شما موافق نيواقع

 یرونيت بيد كه با واقعي نمایم نيا چني است یرونيت بيك واقعي تمام شعر او یگاھ.  ھمخوان نباشدینيت عيواقع با

 یا كند و جھان شاعرانه ی ما را دگرگون می، تمام تلقی ناگھانیچرخش  شعر،ی در انتھایھمسان و ھمانند است، ول

خشك بدل به  یء گرای شین جا نھفته است كه او را از شاعري در ھمتسوسيھنر ر. ردي گیشكل م خاص و ناب

ن يا.  آشناستیا به خوبي نھفته در اشیانرژ  شناسد و بای را خوب میعي طبی كند چون حس ھایره دست مي چیشاعر

ان دارد و آنھا را با مھارت در شعر ي و اعءاي خاص با اشیتسوس رفتارير  .تسوس استي خاص ریاز شگردھا

 ین رويري زیدر تعادل ز در شعرشيھمه چ. ابدي یژه مي ویگاھيل در شعرش جاين حال كه تخي كند در عیم یسازجا

ر خاصش يكه شاعر بزرگ با تداب نيمگر نه ا. ئی گرا ئییش  كند و نهی عمل می افراطیستيل سوررئالينه تخ.  دھدیم

 یاد مي» ختهيفرھ ليتخ« كه ازش به یزيكند؟ ھمان چ به جا یاشعر مھار و از آن استفاده  ل را دري كند تخی میسع

  .كنند

 

 ن دويا: ن دارديادي و بنی شناسی با مسائل ھستیادي زیري شعرش، درگیاعتراض  ویاسي سۀيتسوس خلاف لاير

مانند -  دارندیاسيت سيز فعالين سند و خودي نوی میاسي كه سیرند؟ اغلب شاعراني گیدغدغه چطور كنار ھم قرار م

   كند؟یدا مي پیتسوس چطور تلاقيدو دغدغه در مورد ر ني شوند، اما ایگر غافل مي از مسائل د- تسوسير
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ن قاعده ي ھم از ایگريو ھر شاعر د تسوسي دارد كه ریستياليستانسي و اگزی وجودی دغدغه ھایاسي شك ھر آدم سیب

 ید، داوري بگویاسي دم دست سیه ھا تواند از دغدغیا ميد يفقط با یاسيم ھر شاعر سئيكه بگو نيا. ستيبركنار ن

ز يمرگ بر جھان شما ن ھم«: كيات كلاسي در دوران كھن و ادبی، حتیاسيدر مورد شعر س.  استئیشه يكل شتابزده و

 مربوط به قرن ھا یف فرقاني از سیاسي است سیمطلع شعر نيد كه اي دانیم» ز بگذرديھم رونق زمان شما ن/ بگذرد

ف يم با تعريمستق  در نسبتی ھر ھنرمندیاسيبه ھر حال آرمان س. ی ابد- ی است و ھم ازلیعاجتما -یاسيش كه ھم سيپ

تسوس ير.  شودی میاسي سیق، بدل به شعارگوي عمۀدغدغ ی بیاسيشاعر س. ابدي ی و از مسائل آن معنا میاو از ھست

  خاصیكه به باور نيت ولو اسي نازل كلمه نی به معنایاسيشاعر س  دھد و اصولاً ینم  خود شعاریدر اغلب شعرھا

 كند، در ی می ابدی ازلیت ھايوضع  خاص دوران خود را بدل بهیت ھاين رو موقعياز ا. من باشدؤ میمعتقد و حت

ر وضع يي تغی برای و تلاش وی رنج آدمۀ شود به تبارنامیل ميتبد تين است و شعرش در نھايش چنيشتر كارھايب

 دم یفي تعرو لزوماً  مي بالاببری اجتماع- یاسيد توقع خود را از شعر سي ما باست مگر؟ي نیخودش فلسف نھايا. موجود

دگاه با ين ديھم در ا» ديش فريار«و » برتولت برشت«، »حكمت ناظم«، »نهيش ھاينريھا«. مي از آن نداشته باشیدست

  . ھستندیأتسوس ھم ريشان با ر اق خاصيسبك و س

 

 ۀ درباری كم؟ لطفاً یل درونيك ميا پاسخ به يك ضرورت بود يد؟ يوس رفتتسير شما چرا سراغ:  شماۀم به ترجميبرس

  .ديتسوس صحبت كني ری تان از شعرھاۀ ترجمیف و چگونگيك كم و

ن يا.  نداشتیمن رفتار خوب ده نشد و ناشر بايرا از او در آوردم كه چندان د»  سكوتۀر وارونيتصاو« ٧٧ من در سال

تسوس را در مقدمه به يشم به ريعلت گرا. دقت درخورتر بود شتر ويده با توسع ب ھمان كار ترجمه شۀدفتر در ادام

 یليتسوس را خي ر-شاعر در مقام خواننده و–من . نجا تكرارش كنميست در ايداده ام، فكر كنم لازم ن حي توضی كافۀانداز

ن يبه نظرم ھم. ك كنميدن او شرزبان را با خودم در لذت خوان ی فارسۀن، خوانندين بي خواستم در ایدوست دارم و م

 شاعران یافت شعريدر  بود و ھم بسطیل درونيھم م.  تواند باشدی می ھر كارۀ ترجمیل براين دليتر ن و مھميساده تر

 مختلف و از سر فرصت و به یت ھايبازترجمه كردم در موقع  ویسين بار بازنويترجمه ام را چند. ھم نسل خودم

 یمن مربوط م  كه بهئی ھستم تا جای است كه كرده ام و از آن راضئین كارھاياز مھم تر یكي مي توانم بگویت مأجر

ست به قول يچ وجه آزاد ني ترجمه ام به ھینم، وليبرگز  ترجمهی برایزه و درخوريكه تلاش كردم زبان پاك با آن. شود

، حاصل یرو به ھر. یلمانا -یونانيك دوست يق داده شده به ھمت ي تطبیوناني با متن ئیجاھا  دریمعروف، بلكه حت

  .ديني بین است كه ميكار ھم

 

م كرده يتقس-یو در واقع از چھار دفتر و -تسوس را به چھار بخشي ریشعرھا » قشنگیدروغ ھا«شما در كتاب 

  د؟ي ترجمه انتخاب كردین شعر ھا را برايله چه بود؟ چرا اأن مسيعلت ا د،يا

 بلند و ی، منظومه ھایاجتماع -یاسي سیتسوس، ھم با كارھاي رۀ عاشقانیھان بود كه ھم خواننده با شعريا قصدم

 او كه به نظرم سخت ین شعرھاي از دفترھا، با آخریكيطور در  ني او آشنا شود و ھمین با سوگ سروده ھايھمچن

 را به خواننده یوناني ات شاعر بزرگي به نسبت متنوع از تجربیفين كتاب در واقع طيا. ريمل برانگأت  ھستند ویفلسف

 كه دم یار داشتم و آثاريرد كه در اختي گی سرچشمه میامكانات ، ازیانتخاب من ھم، مثل ھر مترجم.  كندی میمعرف

ش ي تمام شعرھایچ زبانيھ ، از او دری دانمش تا حدی كه من میلمانا او در زبان ین كارھاين مھم تريھمچن دستم بود و

 شود ھمه اش ی كتاب دارد، نم٩٠ش از يتسوس بيكرده اند چون ر نشي ھمه گز- انم  دی كه من مئی تا جا- ترجمه نشده

  . كندی می را راضی مختلف شعریقه ھاين كتاب كوچك سليبه نظرم ا. دهيل عديدلا را ترجمه كرد به
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تنادتر ست؟ كدام شان قابل اسيران صورت گرفته چيتسوس در اي كه از رئیگر ترجمه ھاي تان از دیابيان ارزيدر پا

 ھستند؟

دون يفراد ين اواخر با زنده يسال ھا، ا ني و در ا یچ تعارفي ھیب:  آموخته امیتسوس به فارسي ریاز تمام ترجمه ھا من

 . دانستی میوناني كرد و ی میونان زندگيتسوس آشناتر كرد، چون خودش در ير ك آشنا شدم و او مرا باياز نزداد يفر

 شعر یاو را برا» یزمان سنگ« و» ديم تبعيتقو«ت ي تواند اھمی نمیكس.  آن اوست ھم ازین ترجمه در فارسيشتريب

ل سابق و ي كه از ھمه زودتر درآمد، در انتشارات نیصنعو» باران با آھنگ«ر كتاب يثأن تيمعاصر انكار كند و ھمچن

ھمه « در یاحمد پور یا و ترجمه ھسپانلو» ز و پلكانيدھل«ن ي اش و ھمچنی و نوار صوتشاملو یھا ن ترجمهيھمچن

اق ي ھر كدام از ما سبك و سیمن از آنھا سپاسگزارم ول ده اند وين دوستان زحمت كشي اۀبه ھر حال ھم. »ز راز استيچ

 یمربوط م گراني كه به كار دئیتسوس تا جايبه نظرم ر.  استیعيطب در كار ترجمه كاملاً  نيم و ايخودمان را دار

د ير از من كه باي ترجمه كرده اند، غیمترجمان مھم نيه چون خوب خوانده شده و ھمچنران خوش اقبال بوديشود، در ا

  .بدھند گران در مورد كارم نظريد

 

      


